
StradeLab e Calibro presentano il  

Primo ViceVersa nederlandese-italiano 
 

con il sostegno dell’Ambasciata del regno dei Paesi Bassi in Italia e del Fondo per il Diritto di 

Prestito Pubblico in Italia. 

 

Cosa: questo primo laboratorio alla pari per traduttori dal nederlandese verso l’italiano e 

viceversa offre una preziosa occasione di incontro e scambio professionale a partire dalla 

pratica. Dieci traduttrici e traduttori (cinque dal nederlandese all’italiano, cinque dall’italiano 

al nederlandese) si riuniranno per cinque giorni per discutere insieme i testi a cui stanno 

lavorando e confrontarsi su problemi di interpretazione e resa. Il lavoro laboratoriale sarà 

svolto in plenaria. 

 

Dove: Casa Cares, Reggello (Firenze), http://www.casacares.it/ 

Quando: da sabato 31 ottobre a giovedì 5 novembre 2026 

 

Costo: le spese di vitto, alloggio e organizzazione sono coperte dagli enti finanziatori e a 

ciascun partecipante sarà data una borsa viaggio (€150 lordi per i residenti in Italia e €400 

per i residenti all’estero). A titolo di impegno di partecipazione è richiesto un deposito di 

€100 o la ricevuta del viaggio acquistato. 

 

Requisiti: possono candidarsi traduttrici e traduttori dal nederlandese all’italiano e traduttori 

e traduttrici dall’italiano al nederlandese che abbiano pubblicato almeno due opere e che 

presentino alcune pagine tratte da una loro traduzione in corso d'opera. I testi, purché 

ancora inediti nella lingua d’arrivo, potranno appartenere a qualsiasi genere letterario: 

narrativa per adulti e bambini, classica e contemporanea, saggistica, teatro, poesia, fumetto. 

Per la buona riuscita del laboratorio, ciascun partecipante dovrà preventivamente prepararsi 

su tutti i testi in discussione. 

 

Come candidarsi: le candidature vanno inviate (in una delle due lingue di lavoro) entro il 15 

luglio 2026 a viceversa@traduttoristrade.it con l’oggetto “Candidatura ViceVersa 

nederlandese-italiano 2026”.  

Gli esiti della selezione saranno comunicati entro il 15 agosto 2026. Saranno prese in 

considerazione solo le candidature complete. I testi devono provenire da una traduzione in 

corso o comunque non ancora pubblicata o da una prova di traduzione per un progetto di 

scouting. Documenti da allegare in pdf: 

1. nota bio-bibliografica del/la candidato/a (max 1 pagina) 

2. circa 3 cartelle (da 2000 battute) della traduzione (poesia: min 40/max 60 versi; fumetto: 

ca. 30 tavole) che si intende discutere al laboratorio (interlinea doppia, righe numerate sul 

margine sinistro, spazio per annotazioni sul margine destro) 

3. testo originale (righe numerate sul margine sinistro) 

4. breve presentazione dell’autore e dell’opera (max 1 pagina) 

 

Facilitazione: Valentina Freschi e Manon Smits 

Coordinamento: Olga Amagliani 

http://www.casacares.it/

